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Abstract 

Hoy en día, el mundo está más globalizado que nunca. La Unión Europea desea que 

todos los habitantes europeos hablen al menos tres lenguas: su lengua materna y dos 

lenguas extranjeras aprendidas en el instituto o centros de idioma. Este deseo es 

característico para el enfoque que se va a investigar en este trabajo, el enfoque 

intercultural. Este enfoque tiene como fin más que solo comunicar, a pesar de las 

diferencias lingüísticas y culturales. La enseñanza de lenguas es la mejor disciplina 

para cumplir estos objetivos y en este trabajo, se analizará el grado de interculturalidad 

en los elementos principales de la enseñanza de lenguas: los manuales, en concreto, 

tres manuales de E/LE en nivel B1 del MCER. En este trabajo, se utilizan dos 

esquemas para hacer la investigación: una ficha general para analizar los manuales y 

una parrilla de interculturalidad, respectivamente propuestas por María del Carmen 

Fernández López y Severina Álvarez González. A partir de los resultados obtenidos 

de estas herramientas, se determina el grado de interculturalidad de los manuales y 

se proporciona recomendaciones para mejorar el grado de interculturalidad. 
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1 Introducción 

1.1 Introducción al tema: la cultura en la enseñanza de lenguas 

extranjeras 

La enseñanza de lenguas extranjeras es una disciplina, que durante muchos años no 

se tenía en cuenta la cultura de los hablantes de dicha lengua, ni siquiera los hábitos 

nacionales. En el primer capítulo del libro Exploring Intercultural Communication, 

escrito por Zhu Hua, profesora de lingüística aplicada en la Universidad de Londres, 

se puede leer que la cultura entró en juego a partir de los años 80 del siglo XX. Un 

paso importante en este desarrollo revolucionario era la antropología que influenció 

en el pensamiento sobre cultura. Según esta disciplina, la cultura existe en todos los 

grados de la sociedad, “no sería justo solo implicar la cultura en la enseñanza de 

lenguas extranjeras a través de las características estereotípicas” (Zhu, 2014: 4). Esta 

filosofía antropológica puede ser considerada como la base del papel de la cultura en 

la enseñanza de lenguas extranjeras en el presente. Ya no solo importa una 

denominada cultura formal, es decir, el saber geográfico, histórico, religioso, de 

literatura, sino también o tal vez aún más, la cultura no formal. Este tipo de cultura 

contiene todos los elementos no dichos, las normas sociales que todos dan por hecho, 

en otras palabras, el saber pragmático de los alumnos.  

En este trabajo, se investiga si tres manuales de E/LE llegan a alcanzar un enfoque 

intercultural en sus contenidos didácticos. Es el último enfoque surgido, en concreto, 

en los años noventa con los cinco saberes de Byram: saber ser, saberes, saber hacer, 

saber aprender y saber reflexionar de la otra cultura. Para ello, primero se hace un 

breve repaso de la enseñanza de lenguas por la historia, porque la historia podría 

aclarar mucho en cuanto a los desarrollos que han tenido lugar en la enseñanza de 

lenguas y, en especial, la enseñanza de español como lengua extranjera. Se empieza 

con el nacimiento del enfoque comunicativo, en el año 1972. Este desarrollo marcó un 

cambio importante en la enseñanza de lenguas extranjeras, aunque el nuevo papel 

de la cultura lo significó aún más. En esta parte, se habla en breve de los distintos 

enfoques culturales para introducir el enfoque intercultural. En la conclusión, se 

reflexiona los resultados obtenidos y se responde a la pregunta de investigación que 

es la siguiente: ¿De qué manera aplican los tres manuales el enfoque intercultural 

en sus contenidos y cuál(es) es/son el/los mejor(es) para los alumnos de los tres 

y por qué? Se trata de responder a esta pregunta en el apartado ‘resultados’, pero no 

se puede olvidar de la metodología. En la metodología se describe la investigación, 

en este caso el uso de la parrilla de interculturalidad de Severina Álvarez González y 

la ficha de análisis de María del Carmen Fernández López para visualizar la 

comparación general de los manuales. En la parrilla aparecen 13 parámetros que 

pueden ser característicos para un método intercultural. En el apartado ‘resultados’ 

entonces, se presentan las observaciones del investigador y la explicación de la 

parrilla. Este apartado resultará fundamental para formular una respuesta a la 

pregunta de investigación anteriormente puesta en negrita. En la discusión, los 

resultados obtenidos serán evaluado y se harán recomendaciones próximas para 
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mejorar los manuales en cuanto a su enfoque intercultural. En la bibliografía, se 

mencionan todas las referencias utilizadas a lo largo de esta investigación. 

1.2 Justificación del tema 

Desde los años 80, la enseñanza de lenguas ha sido susceptible de muchos cambios. 

Como se acaba de mencionar, los manuales contienen más referencias culturales y 

son mejor adaptados a los intereses del alumno. En primer lugar, por la 

multiculturalidad en la que se vive en Europa. Los métodos de enseñanza tendrán que 

preparar los alumnos a la diversidad mundial que existe, algo que hará un manual con 

carácter intercultural. Además, funciona esta investigación para comprobar la parrilla 

de análisis propuesta por Severina Álvarez González, en su artículo La Relevancia del 

enfoque intercultural en el aula de lengua extranjera, escrito en 2010. En este artículo, 

la catedrática de la Universidad de Oviedo propuso un método para medir la 

interculturalidad en clase, este estudio tiene el mismo objetivo, aunque sea más 

extenso. Al final de la investigación, se puede concluir si el manual ayuda a cumplir 

las condiciones de una clase de E/LE intercultural. El trabajo tiene como objetivo 

exponer a los lectores un análisis objetivo de los tres manuales, el investigador no 

tiene ninguna relación con los editores de los manuales, sino una actitud respetuosa 

y curiosa sobre el papel de la cultura en ellos y, sobre todo, su manera de aplicar el 

enfoque intercultural en sus contenidos. 
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2 Marco teórico 

El contenido cultural en la enseñanza del español como 

lengua extranjera (E/LE) 

2.1 Definir el concepto ‘cultura’   

Zhu Hua dedica en su libro Exploring Intercultural Communication un capítulo entero 

a la definición del concepto cultura. Este capítulo, en concreto el 11 (Zhu, 2014:186-

200) habla de las distintas visiones sobre la cultura, la definición concreta y la relación 

entre ‘cultura’ y ‘el enfoque intercultural’. En este apartado, se reflexiona sobre la 

cultura en sí. En las primeras páginas, se reflexiona sobre la cultura como “un 

conjunto de cosas compartidas por algún grupo”, es decir, los valores, 

costumbres, religiones, modos de vida, jerarquías, experiencias, actitudes, etc. 

característicos para un cierto grupo específico (Zhu, 2014: 186-187). Las cosas son 

los valores o las creencias, mientras que los grupos son meramente los grupos 

religiosos, las organizaciones o los grupos profesionales (Zhu, 2014: 189). Sin 

embargo, Zhu trata de cambiar moderadamente las visiones tradicionales sobre la 

cultura y cree que la cultura embarca más que solo las costumbres y los valores de 

un grupo específico. Según ella, “la cultura no es predestinada”, sino que puede entrar 

en contacto con otras culturas o superponerse entre ellas. Además de enfocar las 

posibles coincidencias, critica la autora la relación directa entre la cultura y la 

nacionalidad/ los orígenes étnicos que muchos investigadores tienden a emplear al 

indicar las diferencias en comportamiento (Zhu 2014: 198-199). En suma, se puede 

considerar la cultura como un conjunto de cosas compartidas por algún grupo 

existente. Este grupo puede existir en todos los niveles, como en la nación o en la 

universidad. 

2.2 Cultura y la enseñanza de lenguas: un breve repaso de los 

métodos aplicados (1960-presente) y descritos en Zhu (2014, 6-8) 

2.2.1 Cultura como contenido (desde los años 60) 

Esta visión reformulada acerca de la cultura causó el nacimiento del enfoque “cultura 

como contenido”. En 1960, Nelson Brooks ilustró la esencia de esta teoría al distinguir 

la cultura en dos partes: la cultura con la ‘c’ mayúscula y la cultura con la minúscula 

‘c’. La primera consiste en la religión, la política, la literatura, la música y el arte, 

mientras que la segunda consiste en los pensamientos de la población y las formas 

de cortesía. Unos ejemplos de este enfoque en la clase de lenguas son la comparación 

entre la cultura meta y la cultura propia de los aprendices, la simulación de incidentes 

críticos, es decir, “breves descripciones de momentos significativos durante los 

encuentros entre personas de varias culturas” (Zhu, 2014:234).  Estas herramientas 

son acontecimientos significativos que ocurren durante la interpretación que pueden 

provocar faltas de interpretación entre los hablantes de una cultura y la otra (Zhu, 

2014: 161); la decoración del aula según la cultura meta de la lengua que se enseña 

y para finalizar, la interpretación de situaciones interculturales donde las faltas de 
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comprensión serán simuladas y explicadas en el aula. Sin embargo, con este enfoque, 

la cultura era un elemento extra de la enseñanza de lenguas. Puede ser un libro 

original, un vídeo o un texto original de la cultura meta (Zhu, 2014: 4).  

2.2.2 Cultura como parte integrada en la enseñanza de lenguas (desde los años 

80) 

Tal como lo describió Zhu, a partir de los años 80, los profesores de lenguas 

extranjeras se vieron obligados a integrar la cultura en la enseñanza de lenguas. La 

gran diferencia, en comparación con el primer enfoque, es el papel determinante que 

juega la cultura en todos los grados de la enseñanza. La cultura no solo importa en la 

información básica de un ámbito donde se habla aquella lengua extranjera, sino 

también en la expresión en esa lengua, en otras palabras, apareció en todos los 

elementos de la enseñanza de una lengua extranjera. Las tres características de este 

enfoque son: la necesidad de integrar la cultura nativa en la enseñanza de lenguas, la 

necesidad de integrar la cultura en todos los grados de la enseñanza de lenguas y 

para finalizar, la conciencia cultural de los aprendices. Un ejemplo de este método es 

el enfoque nocional-funcional, puesto que este enfoque subraya la necesidad de 

prestar atención en lo que se quiere comunicar (Zhu, 2014: 6). 

2.2.3 El enfoque intercultural (desde los años 90) 

Este enfoque no tiene como objetivo principal hacer que el aprendiz sea un hablante 

nativo de una lengua extranjera, a diferencia de los métodos anteriores. Lo que sí tiene 

mucha relevancia son los orígenes lingüísticos y culturales de los hablantes. Por 

consiguiente, funciona este método como vínculo entre la cultura extranjera y la 

propia, el aprendiz juega un papel central en vez de las normas prescriptivas de la 

lengua o de la cultura extranjera. Como resultado de este enfoque, se crea una tercera 

cultura: “un espacio simbólico donde la lengua materna y la lengua extranjera se 

interactúan entre ellas (Zhu, 2014:7). 

2.3 La competencia comunicativa intercultural (ICC) en el aula de 

lenguas 

En 1997, el enfoque intercultural criticó la enseñanza de lenguas que, según afirman 

Byram y Kramsch, está demasiado centrada en crear hablantes nativos en la lengua 

extranjera. Según el libro de Zhu, existen los siguientes problemas: La primera 

complicación, según Byram, es la creación de un objetivo casi inalcanzable y, por 

tanto, el sentimiento de fallar, que no se puede evitar. Asimismo, la competencia de 

hablar una lengua en nivel nativo es, según Byram, fatal para el desarrollo de otras 

competencias importantes. Supone que, para convertirse en hablante nativo en la 

lengua extranjera, se tenga que poner de lado completamente a la L1 para alcanzar 

tal objetivo. Para terminar, el mito de adquirir una lengua al nivel nativo será irrealista, 

según afirman Kramsch en 1989 y Leung en 2005. Incluso, los privilegios adquiridos 

por la competencia de tener el nivel nativo resultan problemáticos en múltiples 

campos, así que no lo consideran válido los proponentes interculturales. Como 

consecuencia de su visión crítica sobre los enfoques de la enseñanza de lenguas 
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extranjeras, Byram propuso un nuevo modelo de la competencia comunicativa 

intercultural (ICC) en el que un hablante intercultural arbitra entre diferentes puntos de 

vista y culturas:  

Byram (1997) 

Actitud: savoir être → Tiene que ver con las actitudes y valores. 
Además, es el saber que implica eliminar estereotipos y la apertura 
cultural, es decir, el hablante tiene que ser capaz de reflexionar sobre 
la cultura meta. 

Saber: savoirs→ Aprender cosas de la cultura meta, adquirir 
conocimiento del mundo. 

Saber interpretar y relacionar: Savoir comprendre → Según Peón 
Villar, tiene que ver con el aprendizaje de usar adecuadamente la 
lengua. 

Saber descubrir e interactuar: Savoir apprendre/faire → La capacidad 
de adquirir conocimiento de otras culturas, valores y conocimiento 
todavía desconocido.  

La consciencia cultural/educación política: Savoir s’engager → La 
capacidad de reflexionar sobre la relación entre la cultura meta y la 
propia cultura. 

 

 

(Zhu, 2014:7) (Peón Villar, 2016: 12) 

Otro concepto de la competencia intercultural fue propuesto en 1991, de la mano de 

Meyer. Según escribe Marta Peón Villar en su tesis, define Meyer la competencia 

intercultural como “la habilidad de la que posee una persona para actuar de manera 

adecuada y flexible ante personas de otras culturas” (Peón Villar, 2015/2016:12). La 

versión de Meyer propone tres pasos para el aprendizaje de aquella competencia: 

1. El nivel monocultural → El aprendiz tiene un pensamiento adecuado a la cultura 

meta, pero su pensamiento sobre la cultura meta contiene demasiados 

estereotipos y es bastante etnocéntrico. 

2. El nivel intercultural → El aprendiz es consciente de las diferencias entre su 

cultura nativa y la cultura meta. Es capaz de pedir información sobre la cultura 

meta y ha adquirido cualquier tipo de aprendizaje sobre la cultura meta (por 

medio de las clases de lengua) 

3. El nivel transcultural → El aprendiz es capaz de reflexionar adecuadamente 

sobre las diferencias interculturales y está aplicando buenas soluciones para 

resolverlas. 

(Peón Villar, 2016, 12-13)  

El tercero concepto, después de Meyer y Byron viene del MCER, que está muy 

cercano a la teoría de los saberes propuesta por Byram. El MCER distingue entre “las 
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destrezas y habilidades interculturales y habilidades interculturales”, es decir los 

saberes ‘savoir’ y savoir faire: 

El conocimiento, la percepción y la compresión de la relación entre el mundo 

de   origen y el mundo de la comunidad objeto de estudio (similitudes y 

diferencias distintivas) producen una consciencia intercultural, que incluye, 

naturalmente, la conciencia de la diversidad regional y social en ambos 

mundos, que se enriquece con la consciencia de una serie de culturas más 

amplia de la que conlleva la lengua materna y la segunda lengua, lo cual 

contribuye a ubicar ambas en su contexto. 

 (Peón Villar, 2016:13) 

A las destrezas y habilidades interculturales les incluye el MCER: 

• Poder relacionar entre sí la cultura de origen y la cultura extranjera 

• La sensibilidad cultural y la capacidad de identificar y utilizar una variedad 

de estrategias para establecer contacto con personas de otras culturas.  

• La capacidad de cumplir el papel de intermediario cultural entre la cultura 

propia y la cultura extranjera y de abordar con eficacia los malentendidos 

culturales y las situaciones conflictivas. 

• La capacidad de superar relaciones estereotipadas. 

(Peón Villar, 2016: 13) 

El cuarto concepto de la competencia intercultural proviene del Instituto Cervantes, 

según ellos, los dos valores interculturales principales son: 

• Promover el acercamiento entre la cultura hispánica y la del país de origen, así 

como transmitir una imagen auténtica de aquella y colaborar con la destrucción 

de tópicos y prejuicios 

• Colaborar en el desarrollo de actitudes y valores con respecto a la sociedad 

internacional, como el pluralismo cultural y lingüístico, la aceptación y la 

valoración positiva de la diversidad y de la diferencia, el reconocimiento y el 

respeto mutuo. 

          (Peón Villar, 2016: 14) 

Según afirma la tesis de Peón Villar, existe una relación estrecha entre el aprendizaje 

de una lengua extranjera y la cultura. Además, afirma que el estudio llevado a cabo 

por Byram en 1997 aumentó fundamentalmente la relevancia del papel de la cultura 

en la enseñanza de lenguas. Su idea era revolucionaria en cuanto al enfoque de la 

enseñanza de lenguas extranjeras, dado que él amplió el foco desde el desarrollo 

meramente lingüístico al desarrollo intercultural. En un mundo cada vez más 

globalizado, será fundamental poder comunicar entre dos visiones distintas al mundo. 

Cada lengua tiene su propio punto de vista y lo que facilita el enfoque de la 

competencia intercultural es la creación de una tercera cultura entre los hablantes de 

una y otra lengua, a pesar de que el nivel lingüístico no sea perfecto en todos los 

casos. La comunicación por medio de una lingua franca puede ser la solución, fruto 
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del enfoque intercultural en las aulas. Las características de este tipo de comunicación 

son: la eficacia comunicativa, es decir que los interlocutores se comprenden gracias a 

la sencillez del mensaje y la cooperación entre ellos, se ayudan para comprender sus 

mensajes por medio de algunas estrategias de acomodación1 (Zhu, 2014:137). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 Zhu, 2014: 137 
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III Metodología: Análisis de manuales y la investigación 

intercultural 

 

3.1 Materiales 

En este trabajo, se investiga el grado de interculturalidad en tres manuales de E/LE 

en el nivel B1 del MCER: Compañeros 3, Aula Joven 3 y Gente Hoy 2. Primero, se 

añade una breve descripción de los métodos empleados en este trabajo. 

3.1.1 Compañeros 3 

Compañeros es un método basado en el enfoque por tareas, como se lo ha 

mencionado antes, un método con ejercicios preparatorios a una tarea o proyecto 

final. Sin embargo, los proyectos (han optado por proyectos en lugar de tareas) 

aparecen cada tres unidades. Puede ser que, para desafiar aún más los alumnos, 

opten por la calidad de los proyectos en lugar de su cantidad. Los alumnos evalúan 

en primer lugar su progreso mediante las tres unidades, basado en los temas de ellas. 

Los proyectos estimulan el trabajo en grupos y se refiere tanto a la cultura propia de 

los alumnos como la cultura española, no hispanohablante.  

3.1.2 Aula Joven 3 

Igual que Compañeros, Aula joven es un método basado en el enfoque por tareas. 

Según dice el manual mismo, se aprende una lengua en la práctica, con referencia al 

alumno mismo. Como resultado de esto, se espera una actitud activa por parte de los 

alumnos, para que el aprendizaje resulte más útil y desafiante. En Aula Joven se ve 

el enfoque por tareas clásico, es decir, cada unidad funciona como preparación para 

la tarea final. Las tareas son menos amplias que los proyectos de Compañeros y están 

en línea con los ejercicios anteriores de la unidad.  

3.1.3 Gente Hoy 2 

Cuando se analiza el método, se ve un reparto de la unidad en seis partes: ‘Entrar en 

materia’, ‘en contexto’, ‘formas y recursos’, ‘tareas’, ‘mundos en contacto’ y 

‘consultorio gramatical’. La parte ‘entrar en materia’ es la portada de la unidad, según 

dice Gente, tiene como función poner en contacto el alumno con los temas y el 

vocabulario de la unidad que viene2. El segundo apartado se llama ‘en contexto’, en 

aquella parte del manual se presentan documentos con ilustraciones y textos que son 

cercanos a la realidad. El nivel es bastante alto, dado que los autores dicen que no 

haya razones para preocuparse si los alumnos no los entienden todos los contenidos 

en estas páginas. De tal manera, Gente trata de simular lo mejor posible la realidad, 

porque en realidad, un hablante no nativo siempre tiene que pensar más en el uso de 

 
2 Martín Peris y Sans Baulenas, 2015: 5 
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la lengua meta, también los que tienen un nivel C1/C2. Además, corresponde con la 

idea principal del enfoque intercultural, porque este enfoque no cree que los hablantes 

tengan que hablar la lengua a la perfección, sino que tienen que ser capaces de 

entender la cultura extranjera en relación con su propia cultura.  

 

3.2 La parrilla de interculturalidad 

Para la investigación intercultural, se ha seleccionado a la parrilla intercultural de 

Severina Álvarez González. La catedrática de la Universidad de Oviedo elaboró en su 

artículo un esquema de 13 parámetros que pueden definir un enfoque intercultural, es 

decir: 

• Promover actitudes, conductas y cambios sociales positivos mediante la 

enseñanza-aprendizaje de valores, habilidades, actitudes, conocimientos...de 

la nueva lengua-cultura. 

• Facilitar el mantenimiento de la identidad y las características culturales. 

• Trabajar en un contexto no excluyente. Eliminar la jerarquización: las dos 

culturas en un mismo plano. 

• Descubrir que un conocimiento tiene el mismo valor que el otro. 

• Adquirir un punto de vista propio. 

• Favorecer el conocimiento del otro y modificar los prejuicios sobre los distintos 

grupos culturales. 

• Conocer mejor su propia cultura 

• Promover el enfoque holístico e inclusivo 

• Crear un espacio común de convivencia 

• Eliminar el etnocentrismo: favorecer la comprensión. 

• Modificar estereotipos 

• Crear una relación de empatía: ser capaz de compartir emociones. 

• Propiciar una toma de conciencia sobre la necesidad de un mundo más justo. 

 

(Alvárez González, 2010: 5) 
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3.3 El método de investigación 

Para realizar esta investigación, se requiere, además de los manuales, dos modelos 

para analizar ambos elementos. En cuanto al análisis de los tres manuales, se aplicará 

el modelo propuesto por María del Carmen Fernández López, catedrática de la 

Universidad de Álcala. Esta ficha consiste en tres partes, es decir, la descripción 

externa, la descripción interna y el análisis mismo. Este modelo ayuda a darle al lector 

un resumen general del material investigado. Además, sirve para detectar signos de 

interculturalidad, por ejemplo, la manera de que se contextualiza la gramática podría 

ser característica para el carácter intercultural del método. En el modelo, se puede 

analizar la cultura en el apartado “contenidos culturales”, en el que la interacción entre 

lengua y cultura, la diversidad y la ejercitación son elementos fundamentales. Otro 

elemento llamativo es la cultura formal/informal, ambas formas tienen sus propios 

elementos. Mientras que la cultura formal hace referencia a la cultura aprendida 

mediante la educación por parte de los padres y de las instituciones, es la cultura 

informal la que se aprende en la vida cotidiana, al consumir los medios, con los 

amigos, en la discoteca, etc. (Amorós, 2008: 43). Sin embargo, la interculturalidad no 

aparece en esta tabla, por consiguiente, se emplea la parrilla de Severina Álvarez 

González que será introducida después del análisis general. Al final de este análisis, 

esta pregunta será fundamental y será respondida en la parte “orientación 

contrastiva”: ¿Se comparan ambas culturas como si fueran dos mundos diferentes o 

se trata de relacionar ambas culturas para encontrar las conexiones entre las dos? 

Esto es, porque el carácter intercultural es muy relacionado a la actitud hacia la otra 

cultura, en este caso, la cultura materna de los alumnos.  
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3.4 Hipótesis de la investigación intercultural  

Es muy probable que la cultura sea un elemento imprescindible de los contenidos en 

los tres manuales seleccionados. Los tres son editados en el siglo XXI y como lo 

escribe Peón Villar en su tesis, “...el desarrollo de una competencia cultural e 

intercultural es imprescindible en la enseñanza y aprendizaje de una lengua extranjera 

para que el alumno pueda actuar adecuadamente en los diferentes contextos 

comunicativos”. Sin embargo, en cuanto al enfoque intercultural y estos parámetros 

específicos, se pueden mejorar elementos tales como evitar los estereotipos (el sol, 

el mar y la sonrisa), la forma de relacionar la cultura meta con la cultura nativa y, a 

veces, disminuir el etnocentrismo. Además de estos parámetros, propondría otro y 

éste será evitar el eurocentrismo, es decir la tendencia de considerar la cultura 

occidental como la cultura hegemónica. Un manual así contiene muchos contenidos 

culturales provenientes de España, mientras que a la cultura de América Latina le 

presta poca atención.  En suma, los métodos estarán bien desarrollados en cuanto a 

los criterios culturales, pero aún pueden mejorar su grado de interculturalidad. Por 

ejemplo, los contenidos gramaticales y léxicos son menos extensos y contienen más 

elementos de contextualización reconocible para los alumnos 

Como respuesta a la pregunta de investigación “¿de qué manera aplican los tres 

manuales el enfoque intercultural en sus contenidos y cuál(es) es/son el/los mejor(es) 

de los tres y por qué?” respondería lo siguiente: Es probable que los métodos Aula 

Joven y Gente Hoy destaquen en cuanto a la interculturalidad, porque las portadas no 

son estereotípicamente españolas y en ambos métodos, Neus Sans, conocida por su 

teoría acerca de los tres tipos de cultura (Cultura con Mayúsculas, cultura con 

minúsculas y la ‘kultura con k’) ha tenido un papel importante en la redacción de los 

manuales.  
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4 RESULTADOS 

4.1 EL ANÁLISIS GENERAL DE LOS MANUALES 

En este apartado, se analizan los resultados obtenidos mediante el análisis de los tres 

manuales de E/LE. La ficha3 consultada consiste en tres partes, aunque este trabajo 

se fijará en el análisis intercultural de los manuales. En cuanto al papel de la lengua, 

se ve una gran diferencia entre Aula Joven 3 y Compañeros 3 y, por su parte, Gente 

Hoy 2. En el último, no aparece ninguna lengua materna, mientras que los otros sí la 

emplean, se supone gracias a los destinatarios más jóvenes de los métodos 

anteriores. Esto implica que Aula Joven y Compañeros contienen un elemento 

fundamental del enfoque intercultural, que es el papel llamativo de la cultura materna. 

Sin embargo, Compañeros 3 tiene un carácter más deductivo que los otros métodos, 

dado que en el primero, los alumnos tienen menos libertad interpretativa que en los 

otros métodos.  

En Gente y Aula Joven no aparecen ejercicios solamente gramaticales, todos tienen 

un carácter comunicativo y tienen como función expresarse adecuadamente en el 

contexto apropiado. En cuanto a los ejercicios comunicativos, todos los manuales 

contienen temas relevantes para los jóvenes, aunque algunos tienen un enfoque más 

moderno, por ejemplo, la unidad 9 de Gente Hoy 2 en comparación con la unidad 4 

de Aula Joven 3. Ambas unidades tratan el tema de transmitir mensajes, pero en 

Gente Hoy 2 aparecen más canales modernos como las redes sociales y los teléfonos 

inteligentes. Además, el enfoque en Aula Joven 3 está muy centrado en lo de enviar 

cartas, llamar por teléfono, mientras que en Gente Hoy 2 quieren que el alumno pueda 

transmitir mensajes adecuados en situaciones reales. En cuanto a los contenidos 

lingüísticos, existen ciertas diferencias entre los tres métodos. Los métodos dirigidos 

a los alumnos del instituto tienen más referencias gramaticales y léxicas (consultorios 

y glosarios), mientras que Gente Hoy 2 no contiene listados de palabras y una 

pequeña rúbrica con la nueva gramática de la unidad. Sin embargo, el apartado 

gramatical de Aula Joven contiene más referencias a la propia cultura (explicaciones 

en holandés) que lo de Gente Hoy 2. Además, Gente es el único método que no 

emplea un glosario, así que los alumnos/estudiantes tienen que componer un listado 

de palabras sí mismos.  

Queda el contenido cultural de los métodos, la parte más relevante de la investigación. 

En primer lugar, aplican tanto la cultura formal como la cultura informal del mundo 

hispanohablante en sus métodos, aunque el manual de Compañeros parece tener 

más referencias a la cultura formal de España, sobre todo en la unidad 9: “Hecho en 

España”, (Castro et al. 2016, 107-118). Además, en los tres, la cultura está muy 

vinculada con los contenidos de aprendizaje, funciona como la contextualización para 

comprender dichos contenidos: los cuantificadores con la comida en Compañeros 3, 

el pretérito indefinido en combinación con las anécdotas en Aula Joven 3 y los 

 
3 La ficha completa se la encuentra en el apéndice 
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conectores de argumentación en la unidad de 7 de Gente Hoy 2 sobre la expresión de 

la propia opinión en español. En cuanto a la diversidad cultural, se ve una diferencia 

fundamental entre Aula Joven 3 y Gente Hoy 2 y, por otra parte, Compañeros 3. 

Mientras que los dos primeros contienen mucha diversidad para modificar los 

estereotipos, contiene el último meramente referencias a España como se las conoce 

del verano (la vida cotidiana en los primeros y los temas bien conocidos de antemano 

como irse de compras, la comida, los lugares y la historia en Compañeros 3). En suma, 

los manuales de Gente Hoy y Aula Joven tienen los mejores papeles en cuanto a la 

interculturalidad gracias a su diversidad cultural, el carácter comunicativo de todos los 

ejercicios y la evitación de estereotipos existentes sobre la cultura hispanohablante.  

 

4.2 El ANÁLISIS (INTER)CULTURAL 

Para comparar mejor el enfoque intercultural, se ha optado por poner todos los datos 

en una parrilla con diferentes colores4. En este apartado del trabajo, se explica la toma 

de decisiones en cuanto al análisis intercultural y en la siguiente parte, que es la 

discusión, se habla de las posibles mejoras que pueda hacer el manual para aumentar 

aún más su carácter intercultural. Es muy importante mencionar que no es un análisis 

valorativo, sino comparativo. Todos los manuales investigados son muy bien 

aplicables en cuanto a la enseñanza de E/LE al nivel B1, aunque dos métodos 

representan mejor el enfoque intercultural que el otro. A pesar de ello, se va una 

interacción directa entre la lengua y la cultura, algo que también se ve en el análisis 

general de los manuales.  

1 Promover actitudes, conductas y cambios sociales positivos 

En cuanto al primer parámetro, los tres lo cumplen sin problemas. La tendencia en los 

manuales es que el comportamiento según las normas, los cambios sociales 

democráticos (en Aula Joven 3) y la conducta positiva (el uso del móvil, la escritura de 

mensajes apropiados) son los que estimulan un mayor grado de positividad en el país 

extranjero. Un gran ejemplo de la tendencia a favorecer el comportamiento positivo 

son las unidades sobre la sanidad en Compañeros 3 y Gente Hoy 2. En el primero, 

los alumnos tienen que reflejar sobre la comida justa, en concreto cuando tienen que 

preparar una lista de compra para un menú que van a elaborar ellos mismos (Castro 

et al. 41). Es más, aprenden meramente vocabulario de productos sanos, para hacer 

que los alumnos preparen un menú con poca comida basura. En Aula Joven llama la 

atención los cambios sociales positivos, porque en la unidad 3 muestran tres 

momentos históricos para el mundo y para España y quieren que los alumnos también 

piensen en un momento inolvidable para sí mismos (Corpas et al. 2014, 26). Otro 

ejemplo es la unidad 7 de Gente Hoy 2, en el que se refleja sobre los cambios sociales 

en el futuro. Los cambios que propone el método (un mundo sin gasolina, todo el 

 
4 Esta parrilla se la encuentra en el apéndice 
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mundo sabe leer) tienden a un cambio positivo, así que en fin, los métodos promueven 

la positividad.  

Aula Joven 3 = siempre 

Gente Hoy 2= siempre 

Compañeros 3=siempre 

2 Facilitar el mantenimiento de la identidad y las características culturales 

Este parámetro tiene que ver con la adaptación al grupo meta y sobre todo, si 

aparezcan referencias a su propia cultura. En Aula Joven 3, llaman la atención dos 

actividades específicas. Primero, la tarea final de ‘practicar y comunicar’. Allí, los 

alumnos van a escribir y exponer una anécdota de su propia vida, en la que aprenden 

a describir acontecimientos personales y hablan en la lengua extranjera sobre sus 

propias experiencias. Otro ejercicio específico es el 5 del apartado ‘practicar y 

comunicar’ de la unidad 11, en la que los alumnos reflexionan y hablan sobre sus 

costumbres en cuanto a los medios de comunicación. Además tienen que pensar en 

la noticia más importante en su país nativo, un ejercicio que también se puede dar en 

las clases de la lengua nativa. En Compañeros 3 se aprende más de la cultura 

española, queda poco espacio para la cultura nativa. Sí por la cultura de los jóvenes, 

pero en España. Desde el apartado ‘comunicación’, algunas preguntas se refieren a 

la cultura propia del alumno, por ejemplo: “¿Sobre qué tema crearías un blog?, ¿de 

qué tratarían tus primeras entradas?” (Castro et al. 2016, 69). La conversación sobre 

el futuro y el trabajo de verano en la unidad 7 de este método en los apartados 

‘comunicación’ y ‘destrezas’ también son elementos cercanos a la vida del grupo meta 

de este manual. En Gente Hoy 2, este parámetro se ve reflejado de buena manera, 

tal como en Aula Joven 3. Empezando por la actividad 3b en la página 31 de la unidad 

2, en la que los autores le preguntan al estudiante cuáles de las carteleras le interesen 

a él/ella. Otra pregunta de la unidad 2 que cumple con este parámetro es la actividad 

6: “Piensa en lugares y en actividades que puedes recomendar a tus compañeros en 

el lugar donde estudiáis.” (Perís, Sans Baulenas, 2015: 32).  Aparecen bastante 

muchas preguntas de esta categoría, algo que casi no se ve en Compañeros 3. En la 

unidad 7, los estudiantes tienen que hablar sobre su futuro y representar un grupo 

social según sus propios gustos. Una actividad que reflexiona mejor este parámetro 

es la actividad 9 de la unidad 9: “En parejas,, inventad el mensaje del contestador 

automático de algún personaje famoso de tu país o de un país hispanohablante…” 

(104).  

Aula Joven 3 → siempre 

Gente Hoy 2 → siempre 

Compañeros 3 → a veces 
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3 Trabajar en un contexto no excluyente. Eliminar la jerarquización: las dos 

culturas en un mismo plano. 

En este caso, se ve la misma tendencia como en el segundo parámetro. Aula Joven 3 

y Gente Hoy 2 se disponen de muchas referencias a la cultura nativa de los 

estudiantes/alumnos, mientras que en Compañeros 3 tienen una cultura dominante y 

otra en segundo plano. Un ejemplo específico es el texto sobre la dieta mediterránea 

en la página 45. El método solo pregunta si los alumnos conocen a esta dieta o no, 

sin referirse a otras dietas. La unidad 2 de Gente Hoy 2 sí hace referencia a actividades 

en el propio entorno del estudiante/alumno: “Y en el lugar donde estamos estudiando 

español? Qué se puede hacer el próximo fin de semana?”(Perís y Sans Baulenas, 

2015:35). Puede ser que el carácter deductivo de Compañeros 3 haga que el método 

se centra más en la cultura extranjera que en la cultura propia de los alumnos. La 

diferencia se puede ver entre la unidad 11 de Aula Joven 3 y la unidad 5 de 

Compañeros 3. En Aula Joven, los autores han formulado muchas preguntas que 

tienen que ver con el consumo de noticias por parte de los alumnos, mientras que en 

Compañeros 3 quieren que los alumnos aprenden palabras que tienen que ver con el 

consumo de las noticias: “Contesta a las siguientes preguntas sobre tus hábitos en 

relación con los medios de comunicación” (Corpas et al. 2014, 94) en Aula Joven 3 y 

“Relaciona las fotografías con el vocabulario sobre los profesionales de prensa, radio 

y televisión.” (Castro et al. 2016, 66). Así que para Aula Joven y Gente Hoy es un 

siempre, mientras que Compañeros lo hace a veces, en sus ejercicios comunicativos: 

“Tu compañero va a organizar una actividad (un partido de fútbol, una fiesta de 

cumpleaños…habla con él y pregúntale qué tienes que hacer para participar…” (65). 

Aula Joven 3 → siempre 

Gente Hoy 2 → siempre 

Compañeros 3 → a veces 

4 Descubrir que un conocimiento tiene el mismo valor que el otro 

Este parámetro queda notablemente reflejado en Aula Joven 3 y Gente Hoy 2. En 

ambos métodos aparece una unidad sobre la transmisión de mensajes (escribir cartas, 

mensajes de SMS o correos electrónicos). Para transmitir mensajes adecuados, se 

necesita las reglas pragmáticas para escribirlos. A pesar de las diferencias 

lingüísticas, tienen todas los tipos de mensajes una estructura igual: saludo, 

contenido, despido. En la actividad 1B de Aula Joven 3, los alumnos tienen que 

reconocer los distintos documentos escritos o electrónicos: “¿Cuál de los siguientes 

textos crees que es la carta, el mensaje de móvil, el correo electrónico, la tarjeta y la 

nota?” (Corpas et al. 2014, 34). La unidad 9 en Gente Hoy 2 es más avanzada y en 

ello, aparecen otras referencias a conocimientos iguales en la cultura nativa. Por 

ejemplo, la actividad 6: “Relaciona las frases de la izquierda con su significado y con 

la manera de transmitirlas. ¿Puedes deducir alguna regla? Coméntalo con un 

compañero.” (Peris y Sans Baulenas, 2015: 103). En otras palabras, el método 

sostiene que la manera de transmitir un mensaje funcione como ayuda para deducir 
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el significado de un pedido, una pregunta o una información. Otro elemento 

interesante es el texto sobre la escritura, en el que los alumnos piensan en la escritura 

en sí en lugar de la escritura en la cultura hispanohablante o propia. Por ejemplo la 

pregunta “¿Es importante aprender a escribir cuando aprendemos un idioma?” Así 

que el método cree que pensar sobre una habilidad como la escritura es muy 

importante para cualquier lengua en cualquier situación. En suma, se puede decir que 

en Aula Joven 3 y Gente Hoy 2, los alumnos descubren muchas veces (siempre) que 

el conocimiento en la cultura propia tiene el mismo valor en la cultura extranjera y que 

en Compañeros 3 ocurre a veces, pero no tanto como en los métodos anteriores. 

Aula Joven 3 → siempre 

Gente Hoy 2 → siempre 

Compañeros 3 → a veces 

 

5 Adquirir un punto de vista propio 

Este parámetro es fundamental en los métodos de Aula Joven 3 y Gente Hoy 2 e 

importante en Compañeros 3. Casi todos los ejercicios en sus libros de texto requieren 

el propio punto de vista de los estudiantes/alumnos. En Gente Hoy 2 aparecen 

preguntas como “¿Qué tipos de canales y qué tipo de programas te gustan?” (Peris y 

Sans Baulenas, 2015: 33) “¿Tienes más recomendaciones sobre el tema?....”(51); 

“¿Crees que en un futuro próximo desaparecerán las cosas de las que se habla en el 

texto?” (80), “¿Crees que hay mucha gente adicta a las redes sociales?” (100). En 

Aula Joven por su parte, también tienen muchas actividades que requieren el punto 

de vista del alumno propio: “Todos conocemos historias increíbles o extrañas, 

leyendas urbanas…¿Crees que son verdad?...” (Corbas et al. 2014, 30); “Vas a 

escribir un texto, pero primero piensa un número del 1 al 5 (el motivo) ; luego, piensa 

otro número del 6 al 10 (elegir destinatario)…Ahora elige el canal más adecuado y 

escríbelo.” (38); “Aquí tienes una serie de opiniones sobre los diseños de Martín Azúa. 

¿Con cuál o con cuáles estás de acuerdo?” (75) “Aquí tienes una serie de 

afirmaciones. Marca aquellas con las que estés más de acuerdo. Luego, coméntalo 

con tus compañeros. Intenta aportar ejemplos concretos”. (94). En Compañeros 3 

aparecen a veces preguntas que requieren el punto de vista propio de los alumnos: “ 

…“¿Sobre qué tema crearías un blog? ¿ De qué tratarían tus primeras entradas?” 

(Castro et al. 2016, 69). “Comenta con tu compañero si has realizado alguna vez 

trabajo de verano. ¿Te gustaría participar en un campo de trabajo? ¿Cuál de los dos 

anteriores te parece más interesante?” (91) “¿Te gustaría dedicarte al arte?...” (113). 

En suma, en Gente Hoy 2 y Aula Joven 3 están presentes muchas preguntas (siempre 

en el modelo) que requieren el propio punto de vista, mientras que en Compañeros 

ocurre a veces. 

Aula Joven 3 → siempre 

Gente Hoy 2 → siempre 
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Compañeros 3 → a veces 

 

6 Favorecer el conocimiento del otro y modificar los prejuicios sobre los 

distintos grupos culturales. 

Este parámetro se ve bien reflejado en los tres manuales. Para empezar, la unidad 3 

de Compañeros 3 en la que los alumnos piensan en qué significa la dieta mediterránea 

(45). Después, tienen que leer un texto sobre esta dieta y este texto favorece en primer 

lugar el conocimiento de la comida mediterránea y, en segundo lugar, modifica los 

prejuicios sobre esta dieta. En la unidad 5, el método trata de aumentar el 

conocimiento sobre el corresponsal de guerra y de escribir blogs (69). En la unidad 9, 

tratan de modificar los prejuicios sobre los inventos latinoamericanos: “Hay un grupo 

de inventores latinoamericanos que fueron noticia por sus creaciones. ¡Conócelos 

aquí!” (117). En el manual Aula Joven 3 también favorecen el conocimiento del otro y 

modifican los prejuicios sobre los distintos grupos culturales. El primer ejemplo es un 

texto sobre deportistas de élite españoles y después de haber conocido a ellos, tienen 

que pensar en deportistas de élite de su propio país: “Ahora, lee estas curiosidades 

sobre tres deportistas españoles. ¿Conoces datos como estos referidos a deportistas 

de tu país? Explicáselo a tus compañeros.” (Corpás et al. 2014, 32). En la unidad 4, 

son los trabalenguas: “¿Seguro que sabes algunos trabalenguas en tu idioma, pero… 

¿sabes para qué sirven?” Los alumnos favorecen de tal manera tanto el conocimiento 

de la propia lengua como la de la lengua extranjera. En la unidad 9, es la moda 

española, los tres sujetos tienen en común que aparecen en el apartado ‘viajar’ en el 

que se aprende sobre las curiosidades de la cultura hispanohablante. En la unidad 11, 

los alumnos aprenden a conocer mejor la radio española y preguntan si existen 

periodistas de la radio iguales en Holanda. Al leer el texto “Más de 80 años de radio 

en España” también aprenden qué papel la radio ha jugado en la vivienda a lo largo 

de los años (96). En Gente Hoy 2, tratan de favorecer el conocimiento sobre la ciudad 

Santiago de Compostela para planificar un fin de semana en esta ciudad y algunos 

inventos especiales. Asimismo, tratan de modificar los juicios sobre las redes sociales, 

sobre todo en cuanto a sus efectos perjudiciales (98-100). 

Aula Joven 3 → siempre 

Gente Hoy 2 → siempre 

Compañeros 3 → siempre 

 

7 Conocer mejor su propia cultura 

Con este parámetro, se ve una diferencia entre los tres manuales. Empezando por 

Gente Hoy 2, se puede mejorar este aspecto. El ejercicio 1B, por ejemplo, de la unidad 

2 requiere que los estudiantes opten por una actividad española, mientras que para 

crear este conocimiento mejor, también podrían buscar en la red a actividades en su 
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propio país. Sin embargo, en el resto de la unidad presentan varios ejercicios que 

tienen referencia a la propia cultura. En la unidad 4 aparecen menos referencias a la 

propia cultura, solo un ejercicio en el que tienes que describir un problema de salud, 

pero el método, tampoco en las siguientes unidades no les ayuda tanto en conocer 

mejor su propia cultura. En Aula Joven 3, la cultura propia se la considera más 

importante en el contenido de aprendizaje. En la unidad 3, los alumnos tienen que 

describir un momento inolvidable de sí mismos: “Y tú? ¿Recuerdas algún momento 

muy especial?…” (Corpas et al. 26). En la unidad 4, preguntan “¿Cuál de los anteriores 

tipos de texto escribes tú con más frecuencia?...” (34). En la unidad 9 aparece una 

pregunta específicamente referida a la propia cultura: “Ahora, imagina que quieres 

comprar estas cosas. “¿Cómo las pedirías en una tienda especificando alguna de sus 

características?” (Corpas et al. 2014, 75). En la unidad 11 aparece otra pregunta que 

tiene que ver con el conocimiento de la propia cultura o situación nacional del país 

nativo: “Has leído hoy el periódico? ¿Y ayer? ¿Te has enterado de alguna noticia? 

Averigua si tus compañeros también la conocen…” (92). Otro método de conocer 

mejor la propia cultura son las encuesta en Gente Hoy 2 sobre el futuro (Peris y Sans 

Baulenas, 2015: 82) y una lista de afirmaciones que tiene que verificar y/o falsificar el 

alumno en Aula Joven 3 sobre el papel de los medios (94). Así que Aula Joven quiere 

siempre que los alumnos aprendan más de su propia cultura y Gente Hoy 2 a veces. 

En Compañeros 3, los alumnos aprenden poco de su propia cultura. El objetivo del 

método es que los alumnos aprendan mucho de España, pero en cuanto al 

aprendizaje de la propia cultura, se puede decir que no tienen muchas referencias a 

ella. Son unas preguntas sueltas desde el apartado ‘comunicación’ como “Escribe la 

receta de un primer plato, un segundo plato o un postre” (Castro et al. 2016, 44) o la 

creación de un propio blog, pero en este método falta la relación directa entre la propia 

cultura y la cultura extranjera. 

Aula Joven 3 → siempre 

Gente Hoy 2 → siempre 

Compañeros 3 → a veces 

  

8 Promover el enfoque holístico e inclusivo 

Este parámetro tiene ciertas semejanzas con el primero, es decir, promover las 

actitudes positivas. En este caso, se analiza más bien la diversidad cultural y la actitud 

hacia otras culturas. En Compañeros 3, este enfoque holístico puede ser adaptado de 

otra manera. Las imágenes que utilizan vienen casi todas de España (40-50) en las 

unidades analizadas y 10-20 pueden ser provenientes de otros países. En este 

método falta la representación diversa del mundo hispanohablante, se habla la lengua 

oficialmente en 9 países, pero prefieren quedarse con la imagen tradicional de 

España. El segundo método, Aula Joven 3 tiene un enfoque más inclusivo, puesto que 

la mayoría de las imágenes incluidas no viene de un país en concreto (20-30). 

Además, prestan más atención a la cultura latinoamericana y la cultura propia de los 
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alumnos, superando de tal modo el etnocentrismo que se ve bastante en Compañeros 

3. 14 imágenes vienen directamente de España en las unidades analizadas y 6 de 

Latinoamérica. Este método, tal como lo describe Álvarez González en su artículo, 

favorece la interacción directa entre lengua y cultura al mostrar la diversidad existente 

en el mundo hispanohablante. En cuanto a Gente Hoy 2, aparecen más fotos de la 

península (29), aun así, el estudiante se dará cuenta de la diversidad existente en el 

mundo hispanohablante. Aparecen 14 imágenes directamente relacionadas con la 

cultura latinoamericana, así que el enfoque holístico e inclusivo lo aplica mejor el Aula 

Joven 3 con un ‘siempre’, y Gente Hoy 2 y Compañeros 3 con un ‘a veces’. 

Aula Joven 3 → siempre 

Gente Hoy 2 → a veces 

Compañeros 3 → a veces 

 

9 Crear un espacio común de convivencia 

Todos los manuales aplican este criterio a la perfección, al adaptar los temas a la vida 

de los jóvenes. En Gente Hoy 2, se presentan temas con los que se pueden identificar 

los jóvenes como el cine, salir de noche, ver la televisión (Peris y Sans Baulenas, 

2015: 28-37). En la unidad 4, comienzan con un texto sobre el efecto de los soportes 

digitales y sus problemas y ventajas: “Qué ventajas y qué problemas tienen los 

teléfonos móviles y las tabletas? (48-50) Antes de leer el texto, miramos las imágenes 

y hacemos una lluvia de ideas.” Con este ejercicio tienen que pensar en un problema 

común para muchos de ellos, el uso del móvil y la adicción a las redes sociales. Luego, 

tienen que diseñar una campaña de salud, según sus propios puntos de vista (55). En 

la unidad 7, los alumnos van a debatir sin jerarquización entre los grupos que van a 

representar: “Con un compañero elegimos el tema que nos parezca más interesante. 

Podemos añadir otros.” (84-85). Para estimular la convivencia entre los estudiantes, 

el método propone que elijan otra pareja para que pueda debatir sobre el mismo tema 

con esta persona. En la unidad 9, la actividad 10 corresponde con la noción de crear 

un espacio común de convivencia, tienen que escribir un mensaje a toda la clase 

(105). En el libro de texto de Aula Joven 3, los alumnos tienen que realizar la mayoría 

de los ejercicios en parejas y, en clase.  Por ejemplo, la actividad en la unidad 3 sobre 

el momento inolvidable en la página 26: “ ¿Y tú? ¿Recuerdas algún momento muy 

especial? Explícaselo a tus compañeros.” De tal manera pueden crear un espacio de 

convivencia, porque creen que todo el mundo ha vivido momentos inolvidables en su 

vida. La tarea final de la unidad 3 es otro ejemplo, tienen que contar anécdotas en 

clase sobre su vida. Todas las tareas finales tienen el objetivo de crear un espacio 

común de convivencia, porque son ejercicios que se realizan primero en pequeños 

grupos y luego, los tienen que exponer en clase o con más personas: “En parejas, 

decidid qué problema queréis resolver…Ahora, presentad vuestro proyecto a la 

clase…” (79). Lo mismo ocurre en la unidad 11: “En parejas, tenéis que inventar una 

noticia…Luego, las noticias de prensa escrita las colgaréis en la pared, y las de radio 
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o televisión las retransmitiréis en clase” (95). En Compañeros 3, los temas también 

corresponden con los intereses de los alumnos, aunque la convivencia es menos 

presente que en Aula Joven 3 y Gente Hoy 2. Por ejemplo el ejercicio en el que tienen 

que organizar una actividad no vale para toda la clase, solo para un compañero. El 

espacio de convivencia se crea meramente en los proyectos finales: “Y ahora vais a 

representar la entrevista ante la clase” (Castro et al. 2016, 123) o “Ahora preparad 

unas preguntas para hacer al resto de los grupos” (121). En suma, para los tres se 

puede decir ‘siempre’ en el modelo, porque los temas son adecuados y sus tareas o 

proyectos finales contienen elementos para crear un espacio de convivencia.  

Aula Joven 3 → siempre 

Gente Hoy 2 → siempre 

Compañeros 3 → siempre 

 

10 Eliminar el etnocentrismo: favorecer la comprensión.  

En ningún manual aparecen textos despectivos sobre otras culturas o lenguas, pero 

en Gente Hoy 2 y Aula Joven 3 hacen mejores esfuerzos para eliminar el 

etnocentrismo. Son pequeños las diferencias que hacen que los dos anteriores lo 

traten de eliminar con mejor esfuerzo que el otro. Una de ellas es la diversidad cultural 

que transmiten los métodos. Aula Joven 3 y Gente Hoy 2 no tienen una portada que 

corresponde con los estereotipos sobre España, mientras que la de Compañeros 3 sí 

la tiene con la imagen de tres jóvenes en el verano. Sin embargo, en la unidad 7 de 

este método presentan a unos trabajos desconocidos como “investigadores de nieve, 

inspectores de papas fritas, médicos de muñecas” (Castro et al. 2016,93) y algunos 

inventos latinoamericanos en la unidad 9, ambos en el apartado ‘cultura’ de su unidad. 

En Aula Joven 3 obtienen una imagen más diversa de la cultura hispanohablante, no 

se ve una preferencia hacia la cultura de la península o de Latinoamérica. Es más, en 

las unidades 3 y 11 aprenden también de los hitos de otros países en el mundo donde 

no se habla español: “La liberación de París, hitos de la historia de Cuba” (Corpas et 

al. 2014, 26-27), “La cronología de noticias” (Corpas et al. 2014, 90). Gente Hoy 2 

tiene más referencias españolas, sobre todo en la unidad 2 con las carteleras, en esta 

unidad tienen como tarea final “planificar un fin de semana en una ciudad española” ( 

Peris y Sans Baulenas, 2015: 26-27). Sin embargo, en la unidad 7 presentan muchas 

imágenes de Latinoamérica, en el apartado ‘entrar en materia’ y presentan a un 

artículo de un periodista venezolano sobre el futuro (84). En suma, Aula Joven 3 y 

Gente Hoy 2 eliminan el etnocentrismo siempre, mientras que Compañeros 3 lo 

eliminan a veces. 

Aula Joven 3 → siempre 

Gente Hoy 2 → siempre 

Compañeros 3 → a veces 
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11 Modificar estereotipos 

Igual que en el criterio anterior, los métodos Aula Joven y Gente Hoy tratan de 

modificar los estereotipos de la cultura hispánica, mientras que Compañeros está más 

centrado en la imagen tradicional de España: el sol, el mar y las vacaciones de verano. 

Solo en la unidad 9 tratan de modificar un estereotipo: “Aunque la mayoría de los 

inventos famosos no tuvieron lugar en América Latina, sino en Europa y Estados 

Unidos, hay un grupo de inventores latinoamericanos que fueron noticia por sus 

creaciones...”(Castro et al. 2016, 117). En el manual de Gente Hoy 2, tratan de 

modificar los estereotipos y la visión del mundo de los alumnos en el apartado ‘mundos 

en contacto’. En estos apartados, los alumnos reflexionan sobre su propia identidad 

cultural y sus propias experiencias para que entiendan mejor las otras curiosidades 

culturales (Peris y Sans Baulenas, 2015: 7). En Aula Joven 3, tratan de modificar los 

estereotipos en los apartados ‘viajar’, por ejemplo sobre los deportistas de élite, los 

trabalenguas, la moda española y la radio española. Según dice el manual mismo, se 

aprende en este apartado “sobre la cultura y la vida cotidiana en los países 

hispanohablantes” (Corpas et al. 2014, 5).  

Aula Joven 3 → siempre 

Gente Hoy 2 → siempre 

Compañeros 3 → a veces 

 

12 Crear una relación de empatía: ser capaz de compartir emociones 

En Aula Joven y Gente Hoy, lo de compartir emociones recibe más atención que en 

Compañeros. Según escribe Álvarez González en su artículo, tiene que ver con la 

posibilidad de interactuar para los alumnos y de motivar a ellos. Todos los manuales 

consiguen tal objetivo, porque creen en hacer ejercicios en clase. Sin embargo, 

existen unas diferencias entre Gente Hoy 2 y Aula Joven 3 y Compañeros 3 por su 

parte. En los primeros mencionados, el trabajo en equipo es fundamental en todo el 

método, entonces, también en las unidades analizadas. En la segunda actividad de la 

unidad 2 de Gente Hoy 2, los alumnos tienen que comentar un plan para su fin de 

semana con su compañeros. En casi todos los ejercicios en Gente Hoy 2, los 

estudiantes tienen que comentar o hacer un ejercicio con un o unos compañeros de 

clase, a veces con la clase entera como el debate en la unidad 7 sobre el futuro (Peris 

y Sans Baulenas, 2015: 85), los mensajes a toda la clase en Gente Hoy 2 (105) y en 

la unidad 4 de Aula Joven 3, el juego del tabú (Corpas et al. 2014, 39). En Aula Joven 

3, los alumnos tienen que explicar un momento especial a sus compañeros de clase 

y los alumnos necesitan la empatía para comprender por qué aquel momento es tan 

especial en la unidad 3 (26). En la cuarta unidad tienen que pensar en la forma 

adecuada para transmitir un mensaje por escrito o por hablado (34-39), mientras que 

en la unidad 9 tienen que formular soluciones para problemas cotidianos. En la última 
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unidad analizada, los alumnos tienen que redactar una noticia para la clase con un 

compañero de clase. En Compañeros 3, la empatía se realiza a partir de los apartados 

‘comunicación’, en los que aparecen ejercicios de interacción: “Tu compañero va a 

organizar una actividad…” (Castro et al. 2016, 65), “Imagina que estás preparando la 

lista de la compra con tu compañero…” (41) y “Prepara con tu compañero un 

diálogo…” (89) “Trabaja con tu compañero…” (114). Así que en todos los métodos 

siempre tratan de crear relaciones de empatía e interacciones entre los alumnos. 

Aula Joven 3 → siempre 

Gente Hoy 2 → siempre 

Compañeros 3 → siempre 

 

 

13 Propiciar una toma de conciencia sobre la necesidad de un mundo más justo. 

Tanto Aula Joven 3 como Gente Hoy 2 tratan de enseñarles a los alumnos que es muy 

importante que reflexionen sobre un mundo mejor. Además, en Gente Hoy 2 han 

dedicado la unidad 7 completamente a los debates sobre un mundo mejor. Es más, la 

unidad 4 también habla de mejorar cosas en el mundo, es decir, la salud y los 

dispositivos móviles. En la unidad 9 también quieren que los alumnos piensen en el 

efecto de las redes sociales: “Lee el texto. ¿Estás de acuerdo? ¿Enganchan las redes 

sociales? ¿Por qué?” (Peris y Sans Baulenas, 2015: 100). En Aula Joven 3, los 

alumnos tienen que transmitir un mensaje de un modo adecuado, y esto es 

fundamental para expresarse contra las injusticias en el mundo. Para cumplir el 

objetivo de crear un mundo más justo, es necesario que el alumno sepa resolver los 

problemas, así que la unidad 9 también ayudará para propiciar esta toma de 

conciencia (Corpas et al. 2014, 79). Al final, la unidad 11, en la que los alumnos 

reflexionan sobre las noticias mundiales: “Has leído hoy el periódico? ¿Y ayer? ¿Te 

has enterado de alguna noticia?...” (Corpas et al. 2014, 92). Cuando sigan las noticias, 

serán más conscientes de lo que está pasando en su entorno. En Compañeros 3, esta 

toma de conciencia es menos presente, en la unidad 3 con la distinción entre la comida 

basura y la comida sana (Castro et al. 2016, 36-45). En la unidad 5, se habla de las 

noticias y tal como se acaba de mencionar, al seguir las noticias se estará más 

consciente de lo que está pasando en el mundo. Sin embargo, la noción de mejorar al 

mundo no se nota tan explícitamente como en los métodos anteriormente 

mencionados. Así que Aula Joven 3 y Gente Hoy 2 lo aplican siempre y Compañeros 

3 a veces. 

 

Aula Joven 3 → siempre 

Gente Hoy 2 → siempre 



 El grado de interculturalidad en los manuales de E/LE 
 

27 
 

Compañeros 3 → a veces 

 

5 Conclusión 

En esta investigación, se ha evaluado el grado de interculturalidad en tres manuales 

de E/LE en el nivel B1 según el MCER. Con la ayuda de la parrilla de Severina Álvarez 

González, han sido investigados ciertos parámetros para determinar así el grado de 

interculturalidad presentada en los manuales. Para determinarlo, se ha formulado la 

siguiente pregunta de investigación: ¿De qué manera aplican los tres manuales el 

enfoque intercultural en sus contenidos y cuál(es) es/son el/los mejor(es) para los 

alumnos de los tres y por qué?  En los tres manuales aparecen muchos elementos 

interculturales, por ejemplo el uso de la lengua materna es una de ellos. El enfoque 

intercultural, como se ha mencionado en el trabajo es de opinión que el aprendizaje 

de una lengua no requiere la eliminación de la propia cultura, sino un intercambio con 

ella. Lo que más importa es el grupo meta, a quién se dirige el manual. En los casos 

de Aula Joven y Compañeros son los alumnos del instituto holandés, mientras que 

Gente Hoy 2 está destinado a estudiantes adolescentes de la lengua española. Otros 

elementos que aplican los tres son las actitudes positivas que promueven, el 

favorecimiento a conocer al otro, la creación de un espacio común de convivencia y la 

capacidad de compartir emociones. Sin embargo, quedan ciertas diferencias entre los 

métodos y sobre todo entre Compañeros 3 y Aula Joven 3 y Gente Hoy 2. Para 

empezar, en Compañeros 3 no hay tanta referencia a la propia cultura que en Aula 

Joven 3 o Gente Hoy 2. Esto tiene como consecuencia que los alumnos no tienen 

muchas oportunidades de vincular su cultura materna con la cultura enseñada en el 

manual, porque la verdad es que en el libro de texto mismo aparecen muchos 

elementos culturales. El segundo parámetro, por ejemplo, lo de mantener la propia 

identidad y cultura, se ve mejor reflejada en Aula Joven 3 y Gente Hoy 2. Puesto que 

Aula Joven 3 también utiliza la lengua materna del alumno, se puede deducir que la 

identidad y cultura propia se mantiene mejor en Aula Joven 3.  

Otro elemento que llama la atención en la parrilla son el etnocentrismo y los 

estereotipos. No queda ninguna duda sobre el respeto que tienen para las otras 

culturas, pero ha quedado bastante claro que Aula Joven 3 y Gente Hoy 2 tratan de 

modificar la imagen general de la cultura hispanohablante. Sobre todo Aula Joven 3 

se destaca por su elección de temas, puesto que no solo ha optado por temas 

centrados en el alumno, sino también por temas con los que los jóvenes se pueden 

expresar sobre el estado del mundo, para mejorarlo. Esto es el elemento en el que se 

diferencia Aula Joven 3 un poco de Gente Hoy 2 y bastante de Compañeros 3. Por 

ejemplo, en Aula Joven 3 preguntan sobre la relación entre el alumno y los medios, 

algo que pueda provocar un debate en clase, mientras que en Compañeros 3 

aprenden vocabulario sobre los medios al rellenar los huecos y clasificar las palabras. 

En suma, se puede decir que el manual de Aula Joven 3 contiene el mayor grado de 

interculturalidad, que el manual de Gente Hoy 2 está muy cerca, aunque menos 
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diverso y que la cultura en Compañeros 3 es más bien una parte integrada del 

contenido de aprendizaje. 

 

6 Discusión y recomendaciones 

En el marco teórico, se han presentado varios enfoques culturales en la enseñanza 

de lenguas con especial atención al enfoque intercultural. En las páginas 9 y 10 de 

este trabajo, se presentaron las tres dimensiones interculturales de Meyer: el nivel 

monocultural, el nivel intercultural y el nivel transcultural. El primero es un 

conocimiento adecuado de la cultura meta, pero bastante estereotipado; el segundo 

tiene que ver con poder explicar las diferencias entre la propia cultura y la otra; el 

tercero implica que el alumno sabe evaluar las diferencias interculturales y con eso, 

será capaz de proponer buenas soluciones para los problemas interculturales. El 

modelo de Álvarez González ha sido bastante capaz de exponer estas diferencias 

entre los tres métodos, porque se reconoce claramente los valores interculturales que 

han puesto el MCER (la sensibilidad cultural, relacionar entre la cultura de origen y la 

cultura extranjera superar relaciones estereotipadas) y el Instituto Cervantes 

(acercamiento entre la cultura hispánica y la del país de origen, destruir prejuicios, la 

valoración positiva de la diversidad, etc.) (Peón Villar, 2015/16: 14). La parrilla ha 

hecho que Aula Joven 3 y Gente Hoy 2 superaran a Compañeros 3, algo que se ha 

esperado antes de hacer la investigación. Los dos son provenientes de la editorial 

Difusión y con la ayuda de Neus Sans Baulenas, autora de muchos materiales 

didácticos y también conocida por su teoría acerca de las tres culturas: Cultura con 

mayúsculas, cultura con minúsculas y la ‘kultura con ‘k’ (Peón Villar, 2015/16: 17). La 

colaboración de Neus Sans con los dos primeros métodos podría ser un elemento 

importante al destacar la diferencia en interculturalidad entre los tres. 

En cuanto a la investigación, quedan muchas posibilidades para mejorarla. En primer 

lugar, hay que tener claro qué se quiere investigar con qué soportes. En este caso, se 

ha optado por los libros de texto, pero la siguiente vez se puede investigar el contenido 

en la red de los métodos. La investigación original de Álvarez González también ha 

sido realizada en un entorno digital, en concreto un proyecto inglés y francés. Además, 

sería mejor añadir una opción a la parrilla, entre ‘a veces’ y ‘siempre’. ‘A veces’ suena 

como si ocurriera pocas veces en todo el manual, pero la verdad es que algunos 

elementos son presentes, pero no ‘siempre’. Las fuentes con las que se ha realizado 

esta investigación han sido representativas, la tesis de Peón Villar contiene mucha 

información sobre el desarrollo de la cultura en la enseñanza de lenguas, el artículo 

de Álvarez González contiene la parrilla aplicada en este trabajo y el artículo de 

Fernández López le ha ofrecido el modelo adecuado para analizar los manuales en 

general. En suma, quedan muchas opciones por delante en cuanto a la investigación 

de la interculturalidad en los métodos de E/LE, pero las fuentes y los métodos 

aplicados han ayudado a esta investigación y además, han aportado los resultados 

esperados de antemano.   
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8 Apéndice 

8.1 La ficha de análisis de Fernández López 

Descripción externa del manual 

Título  

Autor/es  

Material Impreso  

sonoro  

visual .  

 multimedia  

 

Descripción interna del material 

Objetivos generales  

Metodología  

Organización en 

niveles 

 

Destinatario  

Programación de 

objetivos y contenidos 

 

Organización de cada 

lección 
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Análisis del material 

Papel de la L1  

Presentación 

de la L2 

Contextualización 

de la lengua meta 

 

Orientación 

deductiva/inductiva 

 

Lengua oral/lengua 

escrita 

 

Estrategias de 

aprendizaje 

 

Progresión de 

contenidos 

 

Contenidos 

comunicativos 

Programación Temas de 

comunicación 

 

Situaciones de 

comunicación 

 

Funciones 

lingüísticas 

 

Elementos 

pragmáticos 

 

Comunicación 

no verbal 

 

Presentación Diálogos  

Imágenes  

Ejercitación   

Contenidos 

lingüísticos 

Contenidos 

fonéticos y 

ortológicos 

metodología  

Variedades de 

lengua 

 

ejercitación  

Contenidos 

gramaticales 

progresión  

metodología  

presentación Contextualización  

Explicaciones  
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ejercitación  

Contenidos léxicos selección  

presentación  

ejercitación  

 

Contenidos 

culturales 

Programación Cultura formal/no 

formal 

 

Diversidad cultural  

Orientación 

contrastiva 

 

Presentación Interacción 

lengua/cultura 

 

Representación  

Ejercitación  

Materiales 

de evolución 

 

                                                    Observaciones 

 

 

Fernández López, M. del C. (2004): “Principios y criterios para el análisis de 

materiales didácticos”. pp.725-727. 
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8.11 Compañeros 3 

Descripción externa del manual 

Título Compañeros 3. Spaans voor het voortgezet onderwijs. 

Autor/es Francisca Castro, Ignacio Rodero y Carmen Sardinero (autores españoles) 

Emma van Kampen, Frank Groenman y Jaap de Bruin (editores 

holandeses) 

Material Impreso Libro de texto, libro de trabajo. El modo de empleo se 

encuentra en el entorno digital del método. 

sonoro Fragmentos de mp3, disponible a través de una 

licencia digital. 

visual Videos en YouTube, muchas ilustraciones, dibujos y 

fotos en los libros en papel.  

 multimedia Un canal de YouTube, fragmentos con o sin subtítulos.  

 

Descripción interna del material 

Objetivos generales “Con este libro, vas a aprender muchas curiosidades de la 

lengua española y cultura hispanohablante.”5 

Metodología Se la encuentra antes del índice, en la introducción al manual. 

Cada unidad consiste en ocho partes: la portada en la que 

introducen la nueva unidad, el vocabulario en el que se 

presentan las palabras relevantes para toda la unidad y la 

gramática para aprender nuevas reglas de la lengua. Luego, se 

pasa al apartado ‘comunicación’, en el que los alumnos 

aprenden de las expresiones cotidianas. Las destrezas por su 

parte ayudan al alumno a adaptar los contenidos de la unidad 

en la práctica y el apartado ‘cultura’ funciona para conocer 

mejor la cultura hispanohablante por medio de textos y 

 
5 Castro, Rodero y Sardinero, 2016: 2 
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actividades. Por último, la evaluación, en la que el alumno 

piensa en su progresión. 

Organización en 

niveles 

Todos los libros son elaborados según los niveles 

determinados en el MCER. Este libro tiene el nivel B1.1, la 

versión última versión es B1.2 

Destinatario Los jóvenes holandeses entre 12 y 18 años. 

Programación de 

objetivos y contenidos 

En las portadas y el apartado ‘inhoud’, el índice. 

Organización de cada 

lección 

En el índice, allí aparecen todas las lecciones y sus contenidos. 

 

Análisis del material 

Papel de la L1 Significativo, las portadas están escritas en holandés y la gramática también 

es explicada en holandés.  

Presentación 

de la L2 

Contextualización de 

la lengua meta 

Todos los textos y las referencias culturales están 

escritos en español, tal como la gran mayoría de los 

ejercicios. 

Orientación 

deductiva/inductiva 

La orientación deductiva, según el Centro Virtual del 

Instituto Cervantes6, es el aprendizaje de una lengua 

mediante las instrucciones por parte del método o 

del profesor. Un manual con carácter deductivo 

utiliza ejemplos y explicaciones antes de los 

ejercicios. En cambio, la orientación inductiva es el 

aprendizaje con el que los alumnos parten de su 

propio análisis para formar reglas de la lengua.  

Este método tiene la orientación más deductiva de 

los tres. En la unidad 3, los alumnos primero leen un 

texto sobre la nueva gramática, después realizan un 

ejercicio introductorio y luego, pasan por los 

ejercicios. La unidad 5 no es tan deductiva, pero 

tampoco se le puede denominar completamente 

inductiva. En las otras unidades (5,7,9), la 

orientación es igual a la de la unidad 5. Primero, se 

presenta una explicación de los nuevos contenidos 

gramaticales y luego, el alumno realiza los 

ejercicios. 

Lengua oral/lengua 

escrita 

Ambas, aunque parece que la lengua escrita obtiene 

más atención. Aparecen pocos ejercicios 

comunicativos en el libro de texto y muchos 

ejercicios para rellenar. 

 
6 Centro Virtual Cervantes, “Aprendizaje deductivo”. 1997 

https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/diccio_ele/diccionario/aprendizajedeductivo.htm
https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/diccio_ele/diccionario/aprendizajedeductivo.htm
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Estrategias de 

aprendizaje 

Las estrategias de aprendizaje son las herramientas 

que los alumnos pueden utilizar para prepararse al 

examen o para consultar más instrucciones. En este 

método aparecen meramente en el anexo, en 

concreto, el resumen gramatical en el que se 

presenta toda la gramática del libro de texto y 

esquemas para repasar la gramática de las 

ediciones anteriores. Asimismo, tienen un glosario, 

que ha sido repartido en dos partes: uno en el que 

se expone el vocabulario por unidad y el otro que 

expone todo el vocabulario de manera alfabética, sin 

tenerse en cuenta del orden de las unidades.  

Progresión de 

contenidos 

Una página de reflexión y evaluación para repasar 

todo lo aprendido en la unidad. Tales reflexiones 

sirven para prepararse al proyecto. 

Contenidos 

comunicativo

s 

Programación Temas de 

comunicaci

ón 

En las unidades analizadas, tienen 

que ver con la temática de la unidad 

(3,5,7 y 9).  

Situaciones 

de 

comunicaci

ón 

Según dice el método, son 

situaciones de la vida cotidiana 

como preparar una lista de compras, 

pedir información sobre un evento, 

hablarse de los deseos y debatir 

sobre el arte. 

Funciones 

lingüísticas 

En la unidad 3, los alumnos tienen 

que rechazar o aceptar la propuesta 

de un menú. Ellos mismos lo 

inventan y lo exponen a su 

compañero de clase. Además de 

valorar los menús, tienen que 

expresar sus opiniones sobre las 

personas musculosas. En la unidad 

5 tienen que pedir información sobre 

una fiesta, en la 7 expresar deseos y 

en el 9 aprenden a hacer preguntas 

para conocer aún mejor a su 

compañero, sobre todo en cuanto a 

sus planes para el futuro. 

Elementos 

pragmático

s 

Aprender elementos de cortesía, a 

pensar en el cómo se dicen o 

escriben las cosas → cómo se 

entrevista a alguien, cómo se 

prepara una lista de compras, cómo 

expresar deseo y cómo hablar del 

propio futuro.  
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Comunicaci

ón no 

verbal 

Mediante el uso de colores, 

imágenes e ilustraciones. 

Presentación Diálogos En los apartados gramaticales y 

comunicativos del libro. Asimismo, 

en el apartado cultural del libro.  

Imágenes Meramente para ilustrar los 

ejercicios, pero en los ejercicios 

léxicos tienden a jugar un papel 

decisivo en la solución de los 

ejercicios. 

Ejercitación  En el libro de texto y en el libro 

de trabajo. 

Contenidos 

lingüísticos 

Contenidos 

fonéticos y 

ortológicos 

metodología Reciben poca atención 

específica en el método. En 

cuanto a la ortografía, se la 

aprende al usar el vocabulario 

y la fonética al escuchar los 

textos anteriormente leídos. 

Variedades de 

lengua 

Una, el castellano hablado en 

España (Castro, Rodero, 

Sardinero, 2016: 142-153) 

ejercitación En el libro de texto, los 

alumnos tienen que escuchar 

fragmentos y después 

responder a las preguntas que 

han sido formuladas por los 

autores. Otro tipo de ejercicio 

aparece en la unidad 5, en la 

que los alumnos tienen que 

completar un póster.  

Contenidos 

gramaticales 

progresión Una progresión bastante 

lineal, puesto que el nivel B1 

está dividido en dos partes en 

este método. 

metodología En todas las unidades, 

aparece un apartado 

gramatical con ejemplos, 

explicaciones y ejercicios. 

presentación Contextualiza

ción 

Mediante el 

uso de 

imágenes y 
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la temática 

de la unidad. 

Explicacione

s 

Explicacione

s cortas que 

ayudan para 

resolver los 

ejercicios. 

ejercitación En el libro de texto y el libro de 

trabajo, preguntas múltiples, 

vacíos de información, de 

vinculación. 

Contenidos 

léxicos 

selección Dependiente del tema de la 

unidad,  

presentación En un glosario al final del libro de 

texto y subrayados en amarillo 

en el bloque ‘vocabulario’.  

ejercitación Ejercicios de vinculación, vacíos 

de información, tanto en el libro 

de texto como en el libro de 

trabajo. 

 

Contenidos 

culturales 

Programación Cultura formal/no 

formal 

Ambas, aunque la cultura 

formal parece ser más 

relevante en este método (las 

instituciones). 

Diversidad cultural Poca, la cultura dominante es 

la europea, la de la Península.  

Orientación 

contrastiva 

Poca, quizá en la novena 

unidad cuando se habla de las 

invenciones: “Aunque la 

mayoría de los inventos 

famosos no tuvieron lugar en 

América Latina, sino en 

Europa, Asia y los EE. UU., 

hay un grupo...”7 

Presentación Interacción 

lengua/cultura 

Colaboran entre ellas para que 

el alumno aprenda habilidades 

lingüísticas en combinación 

con la cultura española.  

 
7 Castro, Rodero y Sardinero, 2016: 117.  
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Representación En la unidad 3, las imágenes 

de la comida y el aprendizaje 

lingüístico relacionado a ella. 

Lo mismo ocurre en las 

unidades 5, 7 y 9.  

Ejercitación Son meramente ejercicios de reflexión sobre un texto 

leído en el libro de texto 

Materiales 

de evolución 

Exámenes diferenciados en nivel están a la disposición del profesor. 

                                                    Observaciones 

 

 

 

 

 

8.12 Aula Joven 3 

Descripción externa del manual 

Título Aula Joven 3 

Autor/es Jaime Corpas, Eva García, Agustín Garmendia, Carmen Soriano y 

Neus Sans (autores españoles). 

Emma van Kampen, Yonina Pullens y Bibiana Tonnelier 

(traductores holandeses) 

Material Impreso Libro de texto y un libro de trabajo 

sonoro Un cederrón con fragmentos auditivos para hacer 

los ejercicios de escucha. 

visual El uso de muchas ilustraciones en el libro, también 

aparecen fotos, pero éstas no tienen una función 

decisiva.  

 multimedia Los ejercicios bajo el apartado ‘en la red’ en el libro 

de trabajo. 
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Descripción interna del material 

Objetivos generales En el apartado ¿‘Cómo funciona Aula Joven?’: “Aula 

Joven tiene como idea principal ‘aprender mediante 

tareas’...se aprende una lengua al aplicarla en relación 

contigo mismo o al contar una historia. Para ello, se 

necesita una actitud activa por parte de los alumnos...”8 

Metodología En la introducción al manual, el apartado ¿‘Cómo 

funciona Aula Joven?’ Cada unidad consiste en seis 

apartados: la portadilla, en la que los alumnos ven una 

imagen que se refiere al contenido de la unidad; 

‘comprender’, en el que el alumno se conoce con los 

objetivos de aprendizaje, ‘explorar y reflexionar’ sobre el 

uso de la lengua, ‘consultar’, en el que se muestran las 

instrucciones gramaticales y/o pragmáticas, es decir 

sobre el uso adecuado de la lengua. La parte más 

importante de la unidad es ‘practicar y comunicar’, en el 

que los alumnos juegan un rol activo tanto en los 

ejercicios como en la clase. Los ejercicios que aparecen 

en este apartado preparan el alumno a la tarea final de la 

unidad. La última parte de la unidad se llama ‘viajar’, en la 

que los alumnos aprenden sobre la cultura hispánica. 

Además de un glosario del vocabulario y un resumen 

gramatical, se dispone de un apartado que se llama ‘más 

cultura’.  

Organización en 

niveles 

Todo el manual es del nivel B1, no hay diferencia explícita 

entre los niveles del método.  

Destinatario Todas las personas que quieren aprender el español al 

nivel B1 y las que tienen al menos un conocimiento al nivel 

A2 de la lengua española. 

Programación de 

objetivos y 

contenidos 

En el índice y en las portadillas de las unidades, las 

páginas introductorias a todas las unidades. 

Organización de cada 

lección 

Ésta se encuentra en el índice y en la portadilla de la 

unidad. 

 

Análisis del material 

 
8 Corpas, Garmendia, Soriano y Sans, 2010: 4 
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Papel de la L1 Significativo, en la objetivación y las portadillas, todo aparece 

en la L1.  

Presentación 

de la L2 

Orientación 

deductiva/inductiva 

En la ficha anterior, se ha explicado la 

diferencia entre una orientación 

deductiva e inductiva9. El primero hace 

referencia al aprendizaje mediante las 

instrucciones, esquemas o ejemplos, 

mientras que el otro hace referencia al 

descubrimiento de los nuevos 

contenidos. Este manual ha optado por 

la segunda orientación, en las unidades 

no aparecen grandes listados de 

palabras y el apartado ‘consultar’ 

aparece después de los ejercicios 

realizados en ‘explorar y reflexionar’. 

Lengua oral/lengua 

escrita 

El lenguaje oral, no aparecen listados de 

palabras, todos los ejercicios en el libro 

de texto tienen un aspecto comunicativo 

Estrategias de 

aprendizaje 

Mediante los consultorios de 

aprendizaje, los glosarios y el resumen 

de toda la gramática al final del libro. Su 

estrategia principal es el enfoque 

mediante tareas, los alumnos aprenden 

al realizar ejercicios y actividades.  

Progresión de 

contenidos 

Una progresión lineal, dado que el nivel 

B1 se ve resumido en un libro de texto. 

Contenidos 

comunicativos 

Programación Temas de 

comunicación 

Están basados en el 

tema de la unidad o 

como ejercicio de post-

lectura, 

Situaciones 

de 

comunicación 

Cosas de la vida 

cotidiana, la vida 

propia del alumno, 

situaciones muy 

centradas en el 

alumno. 

Funciones 

lingüísticas 

Describir 

acontecimientos, 

escribir o transmitir 

 
9 Centro Virtual Cervantes, “Aprendizaje inductivo”. 1997 

https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/diccio_ele/diccionario/aprendizajeinductivo.htm
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mensajes por varios 

canales de 

comunicación, 

preguntas de 

negociación del 

significado,  formular 

unas soluciones para 

problemas cotidianos 

y redactar noticias 

para un medio de 

comunicación. 

Elementos 

pragmáticos 

Aprender a usar el 

español de modo 

adecuado. Formas de 

cortesía, de formular 

cosas cotidianas para 

los jóvenes. 

Presentación Diálogos En casi todos los 

ejercicios del libro de 

texto aparecen 

ejemplos en rojito para 

iniciar un diálogo.  

Imágenes Meramente para 

ilustrar los ejercicios 

comunicativos, no 

tienen un fin 

específico. 

Ejercitación En el libro de texto, son ejercicios que se 

prefieren hacer en clase. 

Contenidos 

lingüísticos 

Contenidos 

fonéticos y 

ortológicos 

  

Metodología El método no lo 

incluye en su libro de 

texto, puede ser por 

su carácter inductivo. 

Ha optado por incluir 

unos ejercicios 

fonéticos en el libro de 

trabajo bajo el 

apartado ‘sonidos y 

letras’. 
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Variedades de 

lengua 

Una, el castellano. 

ejercitación En el libro de trabajo, 

los alumnos tienen 

que leer las palabras 

en voz alta y después 

comprueban si su 

pronunciación es 

correcta. Los alumnos 

tienen que leer 

palabras en voz alta, 

comparar su 

pronunciación con la 

del método y clasificar 

la pronunciación de 

las palabras de 

acuerdo al lugar de la 

sílaba tónica. 

Contenidos 

gramaticales 

progresión Un progreso lineal, las 

unidades van cada 

vez más rápidas. 

metodología Primero, los alumnos 

descubren la nueva 

gramática y luego, la 

aprenden en detalle. 

presentación En el apartado 

“consultar”, se 

presenta la gramática 

con instrucciones y 

ejemplos específicos 

tal como en el 

apartado más amplio 

“más gramática”.  

ejercitación Preguntas abiertas en 

el libro de trabajo. 

Contenidos léxicos selección Dependiente del tema 

de la unidad. 

presentación En el glosario final o 

en la unidad misma.  
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ejercitación Introducen el alumno 

al nuevo vocabulario 

en el libro de texto y 

después, tienen que 

aplicar su 

conocimiento en el 

libro de trabajo. 

 

Contenidos 

culturales 

Programación Cultura 

formal/no 

formal 

Ambas, los alumnos 

aprenden tanto de las 

instituciones como de la 

cultura en la calle. 

Diversidad 

cultural 

La diversidad es un 

elemento imprescindible de 

este método. 

Orientación 

contrastiva 

No, tratan de vincular la 

cultura materna con la 

cultura hispanohablante. 

Presentación Interacción 

lengua/cultura 

Funcionan como un 

mecanismo de 

aprendizaje. 

Representación Mediante el uso de 

imágenes. 

Ejercitación Ejercicios interculturales en el libro de trabajo 

y ejercicios sobre la cultura en el libro de texto. 

Materiales 

de evolución 

Autoevaluación por parte de los alumnos. 

                                                    Observaciones 

 

8.13 Gente Hoy 2 

Descripción externa del manual 

Título Gente Hoy 2 

Autor/es Jaime Corpas, Eva García, Agustín Garmendia, Carmen Soriano y 

Neus Sans (autores españoles). 
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Emma van Kampen, Yonina Pullens y Bibiana Tonnelier (traductores 

holandeses) 

Material Impreso Un libro de texto, un libro de trabajo y un libro de 

profesor 

sonoro El método contiene un cederrón para el/la 

profesor(a) y uno para el alumno para realizar los 

ejercicios auditivos. 

visual Utilizan muchas fotos reales en lugar de 

ilustraciones, puede ser por casualidad, pero 

también puede ser un elogio consciente del 

método. 

 multimedia El método dispone de un canal de YouTube. 

 

Descripción interna del material 

Objetivos generales En la cuarta página del método antes de la introducción al 

método: “Desde el primer momento...esta nueva versión 

de GENTE10.” En suma, su objetivo es alcanzar que, 

mediante la enseñanza mediante tareas, los alumnos 

llegan a comunicarse mejor en la lengua extranjera. 

Metodología Aparece en el apartado ‘Cómo funciona Gente hoy’ y en 

el índice. Consiste en seis partes, como las unidades de 

los otros manuales: “Entrar en materia” que es el primer 

contacto entre el alumno y el contenido que va a aprender. 

Luego el apartado “en contexto”, en el que se presentan 

imágenes, textos escritos y orales iguales a los que se los 

alumnos se ven encontrados en las situaciones reales. En 

el apartado “formas y recursos”, los alumnos aprenden 

inductivamente la gramática de la unidad, es decir sin 

esquemas y ejemplos de antemano. En el cuarto apartado 

de la unidad, llamado “tareas”, se encuentran tareas para 

realizar en clase. En este apartado aparecen las 

funciones comunicativas y pragmáticas de la unidad, que 

sirven para resolver situaciones cotidianas en un país 

hispanohablante. En “mundos en contacto”, los alumnos 

tienen que reflexionar sobre la cultura hispanohablante, al 

leer textos y responder preguntas de postlectura. El 

 
10 Martín Peris y Sans Baulenas, 2015: 4 
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consultorio gramatical sirve para encontrar todos los 

contenidos gramaticales del manual. No contiene un 

glosario léxico, así que los alumnos van a aprender las 

palabras en clase en lugar de los listados. 

Organización en 

niveles 

El manual empieza al nivel A2 para elevar el nivel 

progresivamente al B1.  

Destinatario Todas las personas que quieren aprender el español al 

nivel B1 y las que tienen al menos un conocimiento al nivel 

A2 de la lengua española. 

Programación de 

objetivos y 

contenidos 

En el índice y en las portadas de las unidades. 

Organización de cada 

lección 

En el índice, allí aparecen todos los contenidos de todas 

las lecciones. 

 

Análisis del material 

Papel de la L1 Ninguno, la lengua materna no juega ningún papel en todo el 

manual. Esto vale para todo el método, desde el nivel A1 hasta 

el nivel B2. 

Presentación 

de la L2 

Orientación 

deductiva/inductiva 

Este método tiene una orientación 

inductiva, los alumnos tienen que 

comunicar mucho entre ellos y 

descubren los nuevos contenidos de tal 

manera. 

Lengua oral/lengua 

escrita 

El lenguaje oral, para facilitar la 

comunicación en clase. 

Estrategias de 

aprendizaje 

En el consultorio gramatical, aunque no 

se dispone de un glosario. 

Progresión de 

contenidos 

Una progresión muy lineal, el método 

avanza muy rápidamente. 

Contenidos 

comunicativos 

Programación Temas de 

comunicación 

Basados en el tema de 

la unidad y los 

intereses de los 

jóvenes. Aun así, no es 

un método solamente 

dirigido a los 
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aprendices del 

instituto. 

Situaciones 

de 

comunicación 

Situaciones cotidianas 

en las que se suelen 

encontrar los jóvenes. 

Funciones 

lingüísticas 

Tienen como fin 

mejorar los siguientes 

elementos: saludar, 

felicitar, pedir, invitar, 

rechazar y persuadir. 

Elementos 

pragmáticos 

Aprender a cómo decir 

cosas en qué 

momentos por qué 

canales. 

Presentación Diálogos Aparecen en verde y 

luego, los alumnos los 

completan según su 

propia interpretación. 

Imágenes Sirven tanto para 

realizar los ejercicios 

como para ilustrar los 

ejercicios. 

Ejercitación Meramente en el libro de texto, ejercicios 

de interacción, pero también en el libro 

de trabajo. Los que aparecen en el libro 

de trabajo tienen un carácter escrito. 

Contenidos 

lingüísticos 

Contenidos 

fonéticos y 

ortológicos 

  

Metodología Mediante los 

ejercicios 

comunicativos, los 

autores creen que, al 

hacer cosas con la 

lengua, se la aprende 

mejor. 

Variedades de 

lengua 

Una, el castellano. 

ejercitación En clase con el 

profesor, es la labor 
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del profesor y no 

creen que sean 

necesario los 

ejercicios de 

pronunciación en este 

nivel. 

Contenidos 

gramaticales 

progresión Lineal, los alumnos 

tienen que aprender 

mucho, pero el 

enfoque mediante 

tareas les facilitará el 

aprendizaje. 

metodología Igual que en Aula 

Joven, descubren el 

nuevo contenido 

gramatical y luego lo 

aprenden en detalle. 

presentación En el libro de texto en 

el apartado ‘Formas y 

recursos’ y, en el 

consultorio 

gramatical. 

ejercitación Todos los ejercicios 

tienen un fin 

comunicativo, es 

decir, no aparecen 

preguntas en las que 

se debe rellenar las 

puestas vacías en la 

frase. 

Contenidos léxicos selección Según el tema de la 

unidad y los intereses 

del alumno. Por 

ejemplo, en la unidad 

2 han seleccionado 

vocabulario para 

describir una película 

y en la unidad 7 

vocabulario para 

expresar una opinión 

propia. 
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presentación Contrariamente a las 

otras unidades, no 

ofrecen un listado de 

palabras a los 

alumnos. Requiere 

que los alumnos lo 

elaboran sí mismos. 

ejercitación Completar frases con 

huecos y categorizar 

palabras.  

 

 

 

Contenidos 

culturales 

Programación Cultura 

formal/no 

formal 

Ambas, en todas las 

unidades. En este método, 

la cultura no formal 

también ha recibido mucha 

atención por parte de los 

autores. 

Diversidad 

cultural 

Hay mucha diversidad 

cultural, tanto la cultura 

europea como la cultura 

latinoamericana juegan un 

papel significativo en este 

método. 

Orientación 

contrastiva 

No, este manual tiene una 

perspectiva muy inclusiva, 

es decir, los autores tratan 

de relacionar la cultura de 

los alumnos con la de 

España y lo quieren aplicar 

en el contenido de 

aprendizaje. 

Presentación Interacción 

lengua/cultura 

Funcionan como una, la 

cultura es parte del 

contenido de aprendizaje. 

Representación Mediante las imágenes, las 

fotos y las ilustraciones. 
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Ejercitación Ejercicios de post-lectura. 

Materiales 

de evolución 

En el libro de trabajo, hay un apartado que se llama ‘Así puedes 

aprender mejor’. Allí aparece la autoevaluación de la unidad. 

 

8.2 La parrilla de Álvarez González  

Parrilla de análisis intercultural de 

Compañeros 3, Aula Joven 3 y Gente 

Hoy 2 

 Siempre Nunca A veces 

1.Promover actitudes, conductas y 

cambios sociales positivos 

X  X X   

2. Facilitar el mantenimiento de la 

identidad y las características 

culturales. 

X X  x  

3. Trabajar en un contexto no 

excluyente. Eliminar la 

jerarquización: las dos culturas en un 

mismo plano. 

X X  x  

4. Descubrir que un conocimiento 

tiene el mismo valor que el otro. 

 X X  x  

5 Adquirir un punto de vista propio. X X  x  

6. Favorecer el conocimiento del otro 

y modificar los prejuicios sobre los 

distintos grupos culturales 

X X X    

7. Conocer mejor su propia cultura X X    X  

8. Promover el enfoque holístico e 

inclusivo 

x   x x  

9. Crear un espacio común de 

convivencia. 

X X X    

10. Eliminar el etnocentrismo: 

favorecer la comprensión. 

 x x  x  

11. Modificar estereotipos  x x  x  
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12. Crear una relación de empatía: 

ser capaz de compartir emociones. 

x x x    

13. Propiciar una toma de conciencia 

sobre la necesidad de un mundo más 

justo. 

x x  x  
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8.3 Las unidades investigadas 

8.3.1 COMPAÑEROS 3 

Unidad 3 
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Unidad 5 
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UNIDAD 7 
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Unidad 9 
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PROYECTOS 
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RESUMEN GRAMATICAL 
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TRANSCRIPCIONES 
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GLOSARIO 
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8.3.2 AULA JOVEN 

UNIDAD 3 
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UNIDAD 4 
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UNIDAD 9 
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UNIDAD 11 
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MÁS CULTURA 
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MÁS GRAMATICA 
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GLOSARIO 
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8.3.3 GENTE HOY 

UNIDAD 2 
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CONSULTORIO GRAMATICAL UNIDAD 2 
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